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Developing, translating andaapting
African Storybooks

There are different ways of making storybooks for the
African Storybook website. You ctianslate or adapt a
storybook, and publish a new version of that storybook. You
can develop and create your own storybooks.

We share some ideas that have helped us to develop
storybooks, as well as what we have learned about
translation and adaptation.

See also the other guides in this series:
Preparing to use African Storybooks with children
Using African Storybooks with children
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Developing stories

There are many ways of developiagtory for early readingBelow we share with you some

of the ways in which we have developed storiéeu can develop a stoon your own, in

pairs, or in a group of three or mopeople.li Q& +f gl &@a | 3I22R ARSI G2 &F
reading it aloud to someonelse at least once (as well as out loud to yourself)

Remember to develop the story in the language with which you are most familiar, the
language in which you think and #e&ou can translate it later if you want to.

When you develop a story you have to think about who you are writing your story for. On
the African Storybook website, our target audience is early childhood and lower primary
schoolchildren. Your storybookhsuld interest young children, and either baethat can

be read aloud to young children, or a storybook that young readers could read on their own.

The pictures are a very important part of any storyboakyAu develop your story, think of
how the chaacters, the activities ahthe emotions in your story coulse shown in pictures.

Activity 1 What kinds of stories do children enjoy?
.ST2NB5 &2dz RS@St2L) + ad2NBRs AdQa || 3I22F
makes a good story for chilein. Think about these questions:
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1 What are the ages and interests of the children?

1 Must a story have a moral or lesson?

1 Do we want to teach particular valu@sthe stories we write for children?
1 Does a story have to have a beginning, middle ameind?

1 What is the role of illustrations in a story for children?

In Preparing to use African Storybooks with childréiifrican Storybook Guideavailable at
www.africanstorybook.orpthere are a number of activitiesnd resources to support you in

exploring these questiongn particut NJ 4SS W! QA @A le wmY [/ K22aAiy3d ai
YwSa2dz2NOS mY 2KIG OKAfRNBY ySIR WHARYR X SiHININBYWR 2
for childrerQ

It is also importanta find out from tildren what stories they enjoyor examp, we
discovered that davourite storywith children wasvir Fly and Mr Bigheadwritten in
Lugbarati for Ugandan childnen AruaWhen children at Paleng library in the mountains of
Lesotho were asked to tell their favourite story, they told the storBeén and Coalhe
concept oflaughing so meh that you split in twseems to be populawith children!

Mr Fly and Mr ‘ ' Bean and Coal
Big Head Khothatso Ranoosi
Dorothy Fetaru and Marion Drew

Joshua Waswa | % Chidren of Paleng and
Children of Paleng
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Different ways of developing stories

The next few activities will help you to think about different ways in which you can develop
stories. Different people find different wag$ developing stories easier than others. Choose
one that you think will work, or try them all at different times.

Idea 1:Drama and roleplay

Drama and role play are useful, because they encourage you to imagine the characters in the
story properly. Also it is often easier to work from a story that is oral, and then put it is
writing.

Try the following:

1. With a partner choos two imaginary charcters (for exampleggrandmother and a sad
child; or a farmer and a crow; or a snake and a frog). Decide oobéem the characters
have (for examplehe child is afraid of an older child in the village; or the farmer
catches the crow eating his maize;tbe snake a frog are friends, but have an argument
about something).

2. Have a conversation with your partner about the characters and their problem. Pretend
you are the characterand use your imaginatiaWhat do they say and do? Write it
down, and sooryou will have a story.

Idea 2:Developing storiesrom your childhood experiences

In a workshop with adults on the importance of seeing that children are safe, the facilitator
asked the parents to tell a story about when they themsefedisunsafeas chidren.

Here were some of the stories.

A:l was very little. My uncle was roasting peanuts on the fire. He left the pan on the
fire and went into the housd.decided to roast my leg andipit on the pan. It was

like putting meat in oil. | ran into thieouse and hid in a big basket. When my mom
came home, she beat my uncle.

B:l was 8 years old. We went swimming in a nearby lake, where the water was not
deep. But suddenly | found myself in deep waters. | could not swim. The water is

muddy and your feetef stuck in the mud. Every time | came up | waved my hands,
hoping that someone would see me. One person did try to rescue me, but then he
also got stuck and had to go back. But he tried again and this time he rescued me.

C:l was 5 years old. Every Satay my parents went overnight to pray. | was the
youngest. We lived in a mud hut. One Saturday night it rained very hard and the roof
collapsed. Then the wall collapsed on top of me. My brothers and sisters ran away.
When they had gone far, the realizedati was not with them. They ran back to free
me. | spent two weeks in hospital.

Any one of these could be developed into a full story for children.

Idea 3: Developing stories from pictures

Find a set of pictures from a magazine, or from a wordless pitmo& on the African
Storybook website, or a set of photographs. The pictures do not need to be used in any
particular order Write wordsor sentencarelated to each of the pictures, to make up a
story.
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For example, what event do these photograsuggest?

What is the story behind these pictures of making and performing music?
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Could all four of these photographe used together to create a story?

And look at these twdlustrations, from the African Storybook website. Can you imeagin
story about eitheof these characters?

Why is the woman singing (or laughing) while she farms?
Why do animals lovéhis young girl?

What are the possiblstoriesabout thent?
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Idea4: Developing stories that relate to most primary school curricula

You could write stories that can be formally linked to teaching reading as described in the
school curricula. The following were the themes that were used to develop storybooks for

the

School Readiness Programme (SRP) in Tanzania:

My Life¢ name, gender, identity, greetings, express feelings, follow simple instructions,
rights and responsibilities

My Health¢ take care of oneself and belongings, good hygiene, avoiding danger, fine
andgross motor skills, crossing roads safely

Our Familyg cooperative relationships, family members, culture, good character

Our Environment; names, cleanliness, immediate to wider environments, home to
school and services in the community

Our Games; communication, good character, cooperation and safety, drawing, simple
patterns, counting, innovation, rigiaking, enquiry and seffonfidence

Our Schook names, exploration inside and outside, games, arts, reading, writing and
numeracy, encourage entisiasm for starting school

Idea5: Gathering storiedrom elders in the community

Arrange to spend time with someone in your community who is known for telling stories.

Ask them to tell you a story. Take notes
while they tell you the story. If possiblaese
your cell phone to record the person tellin
the story.

Spend more time listening to and writing
down the story.

Idea 6 Connected and unconnectegords

Think of any five words, especially nogpsu can use more words)he words could be
related to vocabulary you want to teach, or just any interesting wortie list ofwords in
this activity is onlyan examplefrom five languages:

elephant tlou indlovu ndovu enjofu
river motswedi imfula mto olwabi
pot pitsa Ibiza chungu esongo
vegetables  dienywa imifino mboga elyani
stone letlapa itshe jiwe ebaale

Then, rext to each word write one or twonewwords. The words could be connected or
related to each other in meaning, but choosing completely unrelated waralses it more
interesting.For example, next to elephagbu could put ice cream, ar@hndle.

Now cevelop a story idea fromour set ofwords.
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Activity 3: Writing your first story draft

After trying one or more of the ideas for generating stories descriin Activity 2, pregre a

first draft of your story You can write out the whole story if you are ready, or start with a list
of points.Wheneveryoudevelop a story there are some important things to think about.
Youshould be able to answer thesggiestions:

1.

2N

Whattheme do | want for my story?

Who arethe characterd want in my story?
What happensn my story?

Wheredoes it happen?

Why does it happen?

How does the story begin, progress and end?

There are someommon themeghat are used in many sties (for children and adults).
These themes reflect ideas and issues that are important to human beings, and which make
our lives challenging and rewardirtdere are eme popular story themes:

=4 =4 = =4 -4 -8 -8 -8 9

Goodness versuBadness
Greed versu&enerosity
Responsibilities anRights
Kindness versuSruelty
Famine versuPRlenty

Power versu®owerlessness
Imaginary /Magical ancReal
Wisdom versuggnorance
Bravery versu€owardice

Look at the covers of these storybooks and see if you can identifiyttiganes. Find the
storybooks on the website to check your predictions!

Elders
Oku Modesto
Salim Kasamba

Monkey and the

Drought
Alice Edui
Salim Kasamba

English



From a story to a storybook

The journey fran a manuscript to storyboadtakestime, andit always benefits from
feedbackalong the way

After you havewritten downthe first draft of yourstory and received feedback from at least
one other person, you neetb break your manuscript into pageBhe total number of pages
in your storybook should be divisible by four, for examplel2, or 16 pagesThis ivecause
multiples of four work best for printing a storybodkis also a good idea to break your story
into pages based on an idea for a picture to accompany the text on each page.

You then have to check the words and sentences on each page to sebdhatre at the
correct level for the children for whom they are intend&tihen a child reads alone, the
book needs to be at kevel of readingthat isappropriate for the childlf a child can read
two languagesshe may be at different reading levels &ach one.

On the African Storybook website there are five levels of storybdeich level has a
character and word limjtand the website limits you from goifigyond the character and
word limit for that level.The size of the letters is largest fovkeel and Level 2, and smaller
for the higher levels. The website sets the size of the letters (the font) when you select the
level for your story.

Reading levels on the African Storybook website

These levels are not
linked to specific
grades in school.

Level 1- First words

Single words or a short simgentence; up to 11 words per
page.

It really depends on
0KS OKAf RC
ability in the language
Level 3- First paragraphs of the storybook.

One or two short paragraphs; 261 words per page.

Level 2- First sentences
Two or three short sentences; 425 words per page.

Higher levels can alsc

Level 4- Longer paragraphs be used withyoung
Two or more paragraphs; §I5 words gr page. children as read alou
storybooks.

Level 5 Read aloud
Fewer pictures; more than 75 words per page



Process for writing a story

Xand gdting the story ready to become storybook

1. Develop story 2. Read story out 3. Decide on level
ideas. —>| loud. Get feedbackl—>| of story. Divide

Write story. Make changes. story into pages.

|

\4

5. Read aloud -
4. Edit your story. again. Get c6;" Type final story.
Check number of | feedback. Edit agaifl > | oo ooomoone
words per page. if necessary. '

| Picture for each |
: page?Deplde how |
| togetpictures. |

Getting feedback and finalising your story

Thisactivity shows one approach teeflecting on your story and finding ways of making sure
it meets the needs of children learning to read.

1. Read your story aloud to someone and ask them for feedback

9 Are there interesting characters and setting?

91 Are there interestig themes or ideas, challenges or surprises for children
to enjoy and think about?

1 Isthere a good use of vocabulary for tleadinglevel of children?

1 Isther creative use of language (for examplpeated sounds, rhythm,
poetic elements)?

1 Isthere amy part of the story thateemsunnecessary?

9 Is the story well enough told over the planned number of pagetiete
approximatelythe same amount of text on each page?

2. Use the feedback to edit the story. Type tlimal edited story. Have you got:
9 Title of the storybooR
1 Names of writers, and translatd?s
1 Languagaameof the story?
1 Number of pages and the level of the storybdalords per page)

3. Write notes about the illustrations that you want for each paBecide how to
illustrate your story.

MAKE(CREATHBpur storybook on the African Storybook website, using the website
publishing tools. This involves putting the typed text on sterybookpages, and uploading
your illustrations.You can find out more about the processes of creating storybooks by
reading and following the HELP notes on the African Storybook website.



Developing, translating and@apting African Storybooks

Activity 5: Ways of illustrating your storybook

Most of the storybooks on the African Storybook website have arr#itisn for each page.
Sometimes we commissi@n artist to drawillustrations specially for a particular storybook.
Some storybook creatodraw their own picturegor take photographsand upload them to
the website to use in a storybookil@rs use illustrations frorthe African Storybook

picture databaseof over 8000 illustrations; others again source openly licensed illustrations
from theinternet.

1. If youwould like to use pictures from th&frican Storybook database, have a look at
some examples of successful use of websilestrations.These storybooks were created
independently by users of the website. They selected pictures frononliee database
that best matched their stories.

The Hungry ? - IfIWere..
Crocodile - 3 o Kabubbu pilot site
Christian G. @s. Wiehan de Jager, Cathy
Wiehan de Jager : mmmhy'
Catherine Groenewald,
4 1onostrydom, Alice
onc;r{,_ ren Lilje,
ie Propa and Rob

Feet, Hands and
Head!
African Storybook

Wiehan de Jager, Kathy
Arbuckle, Vusi Malindi,
Silva Afonso and
Vusumuzi Malindi, Brian
Wambi, Selina Masego
Morulane and Sarah

2 \ ] “ y Bouwer

2. Please remember that some pictures you can find on the internet may be free, but others
you will have to pay for if you want to use thefkagood place to start your search for
free images isittps://search.creativecommons.org/¥ou need to make sure that the
pictures you use are also open license (that is, they may be shared and used without
payment, but you must acknowledge the artist or photographer on the storybook).

lllustrations that haveshutterstack written acrosshem likethe onebeloware NOT
openly licensear free, even though the websitgays you can create a free account.

Create your Free Account

Email Address

Password

4 Download

By creating an account, | agree to Shutterstock’s Website Terms, Privacy Policy, and
Licensing Terms.

Sign In
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3. For any illustrations that you want to use in creating your storybook on the African

Storybook website, pleasaake sure that:

9 The picture or photograph Bquare

1 The file is @NGfile. (The stands fdPortable Network Graphics, and it
simply means that the file is suitable for use on a website.)

1 Each PNG file is between 72 dpi &t dpi.(This stands fodots perinch,
and it refers to the number of dots that make up a picture. Pictures that are
300 dpi will look smoother and better than pictures with less dots per inch.)

For inspiration, take a look #te storybooks created and published by Bles$ieghadziva

For his first storybook, he
paid an illustrator to do the
drawings for him.
See:Sekuru Mkuku

For hissecond storybook,
he createdhis own
pictures using a computer
programme.

See:Nhimbe

For his third storybook, he
useda combination of
picturesfrom the internet,
and pictureshe himself had
created.

See:Holiday experience

Hereare some more eamples of storybooks created Igers of the website.
1 With pictures from the website picture database:
What shall | use to traveltmagine Things | do at schadbangerous objects
What are you doing™rs Rubandama the tailor
1 With photographs odrawings, including pictures drawn by children:
¢ K21 2 epine seédhings | knowSun, moon, rain and win8ofia escapes
bS&YlINRE @Mapétiie dinging hsWinidihg
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Translating and adapting storybooks

Because African Storybooks have an open license, arsamganslate or adapghe
storybooks without having to ask for permission or pay a fee.

On the website, you caADAPTstorybooksto change the story to a higher or lower reading
levelc to suit the level of the readers; or to suit the context and culture of a commuvidy.
canTRANSLATEtorybooksso that childrerhave themin a language that is familiar to them.

This story calledMagozwe was
Magozwe created in Kenyat has been
m’é‘fg‘(g?_gvgﬂom) translated into: Afrikaans, Arabic,
Wiehan de Jager Asante Twi, ChiTonga, CiNyanja,
Dagaare, Dagbani/Dagbanli,
Dangme, Ewe, Fante, French, Ga,
Gonja, IciBemba, isiXhosa, isiZulu
Kasem, Kiswahili, Mampruli,
Nsema, Portuguese, Sepedi,
Sesotho (SA), Setswana, Silo

Siswati and Tshivenda, Xitsonga.

You can find out more about the processes of adapting and translating storybooks by
reading and following the HELP notes on the African Storybook website.

Activity 6: Translating a storybook
1. Choose a storybook timandate into a language of your choice

2. Decide whether or not you areoing to translate from English (&rench or
Portuguesg, or from another African languag€he discussion iResource 2:
Translatefrom English or from another African languageight help youo
decide

3. Use the TRANSLATE tool on the welisitreate and publish a new translation
of your chosen storybooldlso £e Resource 1Procesdor translation

4. While you are translating, write down some of the challenges that you
experience in the translation process:

1 What was easy about translating?

1 What was most difficult about translating?

1 What do you think was lost in the translation?

1 What do you think you gained from doing a translation?
1

Did the level of the story change whgaou did the translation? If so, why
do you think that happened?

Talk about these challenges with another translator, ararshdeas for how to deal with
any difficulties.

10
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Process for translation

One of the most important lessons we have lezd from our experiencef translation for
GKS 1 FNAOIY {(2NRo6221 Aa (KIGLRREHXOGANHt AGSHNE
tell the story in the target language, using the pictures, and not only the words.

It is also advisabl® do trarslation with others in pairs orin a groupg as happens with the
Lunyole Language Association in Eastern Ugartda.is their process:

1. In an initial meeting there is agreemteon the approach to aspects of the
language such as spelling system, vocalyuad level, punctuation, and
grammar issues.

2. Each person is then allocated a story or stories to translat®@ehEach
translator writes her or higranslationin full.

3. The translators meet and read their translations to each other, and come to
an agreenent about tricky issues including, linguistic, cultural, sulitgtfior
children and community.

4. The translabn is then finalised antyped.

5. Translatorswop final translation to ensure i correct in terms of
grammar,punctuation, spellings, speciaharactersand diacriticsetc. Any
further corrections made if necessary.

Translate from English or from another African language?

The African Storybook website makes it possible to traagtat any language into any

other language: the translation does not have to be from English into an African langsage.
is discussed below, our experience is that it is preferable to translation from one (related)
African language to another.

Lorato Trd, who did most of th&etswana translationsn the African Storybook website,

reflected on her recent experience of translating from Sesotho into Setswana. She found

the process to be more interesting, less time consuming and easier than when Endiésh is

source language. However, care has to be taken. SesothedSamd Setswana are part of

the same 8tho group oflanguages and some words are related and mean the same things,

but some wordsave very different meanings2 NJ SEI YL ST BRIt §QA¥BKYE WY
WLQY KU VANEBRDAISRA YR {SGasglyl AdG Y®éthya WLQY GA
NgunilanguagesV[  YOAf SQ YSIyad KdzyaINBR:I 2dzad +ta AG R2Sa
Tseliso Masolane, responsible for many of ttaslations into Sesothamn the Afican

storybook websitereported that translating from Setswana to Sesotho saved him time as he

only had to translate parts where words and sentences were different and he did not have

to struggleas much to find theight word in Sesotho ase would havewith only the English

text available to himThe text in Setswana gave him direction about what words to use in

Sesotho and how to paraphrase sentences in instances where meanings were opposites.

Xolisa Guzula, BhDstudent in language, literacy and bigwal education at the University of
Cape Town, translated 21 African Storybooks fisizulu to isiXhosaXolisa said that this
form of translationwas likere-telling the story for the target group and it did not feel like

11



she was translating. Xolisa eajpis that isiXhosa translatios riddled with complexities.

Where are issues of literal translation and of imposing English onto isiXhosa in ways that just
do not make sense in the language. Translation is a constant negotiation between the source
langueS YR (G KS GshesByS. (0 f I y3dza 3SzZQ

In Zambia, African Storybook worked wilA\POLS A languageunit attached to the

5SLI NIYSyd 2F taeokz2tz23e a4 GKS | yAOSNERAGE 27
Grade Readers (publishedi@giBemba,Silozi, Chinyanjand Chitongain 2013, and in

Kikaonde, LundandLuvalein 2015) included stories composed in one of those languages

and translated into another, building on the welbcumented fact that all of these

languages have closely similar grammraadsounds, as well as some common vocabulary.

phonology as well as some lexical commonalities (belonging to a single language group).

Adapting a storybook
1. Have a look aResource 3: Reasons for adapting a storybook

Is there a storybooln the African Storybook collection that you enjoy, but is not quite
right for your children? Do you need to make it simpler? Do you need to change the
names and places so that your children can relate to the story more easily?

2. Use the ADAPT tool on theebsite.Make the necessary changes to the
storybookand publish a new version

3. While you are making these changes, write down some of the challenges
that you experience. These questions may guide you:

w What happened to the language when you adaptedst@ybook to a lower level?
w Do you think it would be easi¢n adapt a storybook from Level 1 to Level 4? Why?
w What do you think was lost in the adaptation?

What do you think you gained from doing an adaptation?

Talk about these challenges with sonmecelse who has tried this process, and shasagd
for how to deal withany difficulties.

Reasons for adapting storybooks

These are the reasortisat website users and African Storybook staff comigdrave for
adapting storybooks:

1 Changelie story to a higher or lower reading level toitsthe level of the
readers For example, changing a storgiin Level 4 to Level 1 by cutting
the number of words per page, and simplifying words and sentences.

1 Aspects of the story tsuit the cortext and culture of a community. For
example, changing the names of characters and of places.

1 The ending 6a story to a preferred ending.

1 To change or add illustrations.

12



Developing, translating and@apting African Storybooks

f  To re-use the illustrations of a good storybook on the site to create a
different storybook.

Charging for context

Sometimes all that is changed in order to make a story suitable for a different context are
the names of the characters. For exam@euth Africaawho adaptedhe Kenyanstory,
Khalai talks to plantschanged thetitle of the adaptedstory toPalesdoves plantsThey
decided to choose Bbcalname for the girl that matched the theme of the story.

HT - Thisis Palesa. Her ‘
: name means ‘flower

in her language,
Setswana.

But often adaptations for context extend to much more than the names of the characters.
For example, look at these two versions of the same story. The origin&gqg for
bridewealth is from Uganda, and culminates in a famous Lusoga proWHat goes

around, comes arour@But the proverbmight not be familiar tochildren who grow up
elsewhereThe storybooR K | I+ dza A Qses theisdnie Pidtureds Ak egg for

bridewealthand a very similar idga 0 dzii baged onlR &K/IQG I2Sa | NBdzy R 02YS

The storybook creator also wanted ittroduce the character of a sister, and to give a
surprise happy ending.

Igi Lya Mwandu 5 ¥ & VhatVusi's
Nambi Sseppuuya A ¥ Sister Said

Community - "' &4 Nina Orange
Resource Centre / E Wiehan de Jager
Wiehan de Jager i

Lusoga

A story about a young man who was given * dzagkafng gives him an egg to take to
an egg by his grandmother. The young ma his parents. It is an important ingredient i
is not very good at looking after the egg, bl KA & aAadSNRA 6SRRA

fortunately has good luck. journeysomething happens to the egg.

Adapting in order to change the reading level

Most of the adaptations on our website atkangeof level.For example, look at these two
versions of the same stornwise Judgées at Level SWrongAdviceis at Level 1. Look at the
difference in the language of the same page in the two versions.
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http://www.africanstorybook.org/reader.php?id=13545&d=0&a=1
http://www.africanstorybook.org/reader.php?id=15271&d=0&a=1
http://www.africanstorybook.org/reader.php?id=6790&d=0&a=1
http://www.africanstorybook.org/reader.php?id=6790&d=0&a=1
http://www.africanstorybook.org/reader.php?id=6895&d=0&a=1
http://www.africanstorybook.org/reader.php?id=17115&d=0&a=1
http://www.africanstorybook.org/reader.php?id=21795&d=0&a=1

Developing, translating and@apting African Storybooks

Reusing pictures of one storybook to creatmmpletely differentstorybook
There are many examples of tladaptation techniqueHere is one:

Man with a serious problenA man is Teret This is a story about a poor shephel

generous enough to offer accommodation who cannot afford to feed and house his

to his aging grandparents, aunt and uncle animals properly. It is only when he has

Find out how life changes #se goes by. sold them, that he realises how much he
values them.
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http://www.africanstorybook.org/reader.php?id=19599&d=0&a=1
http://www.africanstorybook.org/reader.php?id=19854&d=0&a=1

